GNPLUSHL MUSYELLED CLYULNRUL
TGRUMNPP UNULESLED ZUSGITUL Nk hUMULELBL
EULRUTLAREINPLLEMNRT

zN49200LhU8UL U. A.

NAwghwunnipinian jEqyh ndh niunidbuuppnipinial F: Uph Jupng b uwhdwingky
npylku nipophlnul jEqyulwi wpnwhwynsulhongibpnh JEpinidniemnia o ppuwbg
wpyntipllph ni wgpkgnipyul bjwupwgpnipndll’':

NAwghunnippul ke quinuqulb hbwpphbpny uwnkpdynid Lo whkunpulwi,
Junpuijuls, hwidh, hnwnp b snpunhlyhph wunnlbpbakp: Uappunupnliwip nkunpulwi
wwwnlkphkphl' Jwubuwynpuwkbu gnybh phlugnidp, wplbwdwgh o Jugpudninp
gnihughli  hmpnfunipinibabph  hnpiupbpwlwl Ghpwpmdiakphla: Ujugbu®
UkGhwpwbbip gnybh qquywlwb pbluydwl punuyhl Ghwpwgpnieniip Chpuuhph
unbbwnbbpnid b pupguuinulub nm Equndwlwl  wpunwhuynswdhongibph
Ybpymidnyoyudp bbphuyughbip, pk hlswku ki Chpuwyhph unbbwnbbph b gpubg
huykpkh nt puwuwbbplklh  pupgquwinipnibbbph ndwljul wnupphkp
wnwhdiwhwwnnipinidbbpp unkndnid npnowlh wenbgnipniibbp:

LQouyuiljul phluydwl’ dwbusnyuliul dninkgnidp ghunwuplnmd F pl pupdunhpi
n1 kplinyph whhlwdng hfdwuwnbbph hiswyku B wgnnid Jepohthu Jpur’: 1960-wlmb
pp. ulgrhll qquyuilulb phluydwl dwbusnpulwl Swiyuyp npnokint  hwdwp
hnglpwhwlwl qupquguwl Gnp nipnniyemnih Gbpunidykg, npp (nsikg dwinu-
snpulul hnglpwbnipnil:

funuph  pabuynidp  Jqupjus Foodp pwpp  qnpdnbbbphg’  hiynibbbphg,

duybiupwliuljuly wqnuilihg, ghwuljhphg, plwuwnwpwinipiniithg b
owpwhiniunipinilpg: L. Upjkph b U. bqupnph junwpws thnpdp hknwdnnid Ep, pk

Jpdwunwpwinyenill n1 pwpwhiniunyenibl hiswbu ki wgnnid pinuph pbluydwi
Ypu?: Uwpplubg qquyulwl pbfuynidp upugws F wl uyl hwdwwnkpuwnhg, npnid
gnpénid  F pwpdwnppp: Unylh wnkuwbbh pwpdunppp wwppkp wbkunpulwl

1 Verdonk Peter. Sylistics, Oxford University Press, Spain, 2003, p. 4.

? Qouyulwl phlhugnidt uyl qopdplpugh k npny unlbndymd F ppwlwinyemiap pun wbdh
hnpdwnnipntGabph, wypus dudwbwluwopeowlh, wypljuuyph b Uowlnipughl wpdbpakph (Bloomer,
Carolyn M. Principles of Visual Perception, 2™ ed., New York, 1990, p.43):

4 Goldstein E. Bruce, Sensation and Perception, Pacific Grove, Calif: Brooks/ Cole Pub., USA, 1996, p. 24.

* Lnyl mknnid:

’ Plwuwnwpwbnyemnidl mumdbwuppmd P olwpiupwunmpnul dke fhpungué punp
hudwyunwupnubnipinip  duphll’  punn punhdwuwnp: Cwpwhniunipiniip swhdwinid F
lhupnunuunipyul Jupnyghlph pnyjunpkh jubinabbkpp (Gnyh wknnid):



ppwpdwlbbpnid  wwppkp  GEpy Foopblugynid’s  Smipwhwwnnilly  punkph  ni
wpunwhugunnipnibbbph  Ghpwundwl JEpnidniyemnilp wbkpuwnp Ghpphl pdwuwnp
[nruwpwlnidi E

Clpuwhph unbbwnbbph qquyulul wnwidbwhwwnlnipinidbbph b pinpnonidakph
Ybpmiénypynibhbpnid  wnwhdbwinid b Gpuw’  hwdh, hnwp, jungului b
onounthlhph qquyuiljul wunnfbpabpp: Pull nkunnuiwl wunnlbpbbpny unkndjus
Ohwpwgpnipinibbbpl  m JEfhwpwindakpp dwph b Eplhwlugnippul
JEqyunhpipunihuynijeini & Ei:

Bmipwpwilyinip  jEkqynid  gnibuyhl whywinidabpp hwdwfn gnignpniyng
pwhwlnipnia ki nibkinid: %nyl wpunwhaynng punkph npny gnignppnidikbp
hudwwnkylgh ko wnwppkp gnibughll bpuwbghbph bhundudp nibbgus hniqulwb
wpdwquibplhlph hlur':

Clpuwhpp gnibughl thnihnhinijoini hkpny wpunwhwynnid F pupdnidi ni fjubpp:
Uw wipnwhuyunyws F bphnt Eplnypbbpnid, npnip whhhuynnplbl juw sniakia JEGp
Uiniup hkw, puyg npnig pwhwuwnmbndp unwwbu Jugnid F ppup: Hpwbp kb
qquguniipllph ni npudwgpnipinibbbph hnhnfunipiniahg dwpnni nkdphl wpug
huyunin/ng n wihkwnwgnyg gqnuybp I Swgny wplbh glnkghnipiniil ni hnihnpn/ng
bpwhqhlpp®:

Qnibuyghlt wwwnlkphkph  wpunwhuwyngws  Eh hnpunwpkpnipiniiibpng,
hwdbdunnnipnibbbpny, Jwlnhpbkpny, npnbp wdkl whquil qquguniipuyhi
yoipuwhunnnl dpbninpn ki unbnénid, b wilwplbnp F nuninid npbl huwnwl gnijh
lokint whhpwdbonnipmniap: edph gnyhl wpunwunynp [Ekpany ddwbbgynid F
wplhwdwgh b Juypuidninp gnybbphi:

Unbbwr 132-mid wiplhl i Epklhnjub wuwngp dwbkgyws Eo puluunkndh uppbiph

usplphl.

And truly not the morning sun of heaven 5-8
Better becomes the grey cheeks of the east,

Nor that full star that ushersin the even

Doth half that glory to the sober west,

As those two mourning eyes become thy face. 9

Uju unbbwnp 9-pn wnnngh “mourning eyes” («uquignn wispkp») dwlnhph “mourning”
(«uquignn») npnofisp, npp pnrwpunnid (quarto) qpywé F “morning” («wpowynyus),
hiyiniinulwl wpdwqubp o pdwuwnughl punwhpnung nibh 5-pp wnnnh “morning”
(«wpowynyuy) qgululh hku'’: 5-9-pn winpkphg Jupkh F Eopunpk;, np pubwua-

¢ Bloomer, Carolyn M., &2y, wiphue., ko 58:

7 Rossotti Hazel. Colour Why The World Isn't Grey, Princeton, New Jersey, 1985, p. 225.

¥ Spurgeon F. E. Caroline, Shakespeare's Imagery and What It Tells Us, Cambridge, 1965, p. 58.
¢ Smith Barbara Herrnstein. William Shakespeare Sonnets, USA, 1969, p. 186.

0 Ingram W. G. and Redpath Theodore. Shakespeare's Sonnets, London, 1964, p. 304.
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wknslt pp upplipp glnkghnipiniap wkubinid F oapu wspbpnid: “Morning sun”
(«wnunnuywl wpl») /5-pn ning/, ‘grey cheeks of the east” («wuplikiph gnpo uynknp») /6-
an wny/, “full star” (Qupkih F pupguubl) «uunguyhgy jud «qugduin wuwg») /7-pn
wnng/, ‘sober west” («qniuwy wpli/ninp») /8-pn wnn/ punwluwwlgnipinibiakph ni
vwlnhphbph hudbdunnnipinip “mourning eyes” («uquigny uisplp») b “thy face” («pn
plalppy) /9-pn wnn/ dwlnhph ni punwlugulgnippub hkwn Ehpunpnid Fonp
uppbiph wsplpp Gpuw phkuphl Gnyh gnyblh o hwnpnppnid, hls Swgnny wplbp Jud
bpElnjuwl wuwngp* winhuyy Eplhapha:

Zugkpkl pupquuimpul Uk «upkqul» quuulubhi wjbjugyus Fo«fun»
wéwlwbn ' skownkint pliugnh «wuplbyph qnpo wynkpp» wpunwhuwynnipyub hpdwuwnp
b wpkqulh wuySwinnipiniip: 4kgkpnpn nnnh hpdwunwpwbuwlwl pupguubnipinti
E: Ujuwnkn qnuyi gniyg unng ‘grey” punp gnpSwidywd F pp bphnt pdwuwnbbpny ' nighy
(«qnpo») U thnprupbpulwl («lpuygp»): Unwphll hdwuwnl ogunuugnpdywé F npuybu
«upllbyph» jpugnid, huly Epypnpnp’ npuku «usp-niliph» jpugnid: Fhawgph “cheeks”
(«ayunnkp») punp huybplkinid hnhiuphbjws Fo«upgp-nilp» pupny’ hwjwinupup,
huwiopyh wnblny «upbkqup» b «usph» hudbdwnnyenilp: Snplpnpy wninnh “full star”
(«wuwnpguyhgr  Juwd  «ayuydwn  wuwng»)  punwluwulgnipmniip  hugbkpbinid
hnpruphinjus F qniublu» punny. jh, niuwynp wuwnnl wnwebnpgnid, nigh F
pugnul  ghobpijw hwdwp,  pul jpuyniuplp  qppkpyw fjunphppuibpel ko opp
[niuwynpnid F prnuduipp: Uig hull wuwndwnny pinugph “even” (phuwn. «kpkln») punp
hnpruphinjus b «qholp ni jpujupy» wpunwhwynnippudp: Pabkpnpy wingh “mour-
ning” punp huykpbinid pupguubyws b «ull ni ipnnwhwpy’ Ejhlkiny Gpywd punh
hdwunpg’ cuqugniy: «dpuwhwpy npnpsny wuhywbyws L phwgph dwlinhph
Jpdwunuyhl hudwupdbpp ' “mourning eyes” («uqugnn usplp»): “Sober west” dwlinhpn
pupquuinjus  F phwgph  punughll  hwdwpdbpbbpny’  «qniuy Uplidninp»:
Lupgquuinulml thnihnfunipintibkpny skownwd ki wpl ni niuhl, (nyu nr pougup,
gholp mi  ghpkl hwlwnppniemnibbbpp:  Uoywd  hmihnfunipniabbph  dhongny
huybplkimd wwhwywinfky kb phwgph gnibughll wnwhdbwhuwnlnipnibabpli nt
ppuilg qniquiljgnidp pluph thnshnjuyng gnijhkphb.

&y wppwynijupli Epfiptp pupdpugng wpkquip Jun 5-8
Uplnyku sp wugnid gnpp Uplikpph dnwyy wisp-nilphé,

G jund pmuubljwl, np plpnid F ufhown qghokp ni fuufup,

Quinp ni yupSwipny uybhuku sh uwgnid gniuwy Uphuninphi,

Nppwi pn plphll* Epfnt wspkpp ull n1 Yownmhwp: 9

Uplbp wuySwinnipnibl pumubbpki pupgquuinippul ke skongws F “brillar”
(«thuyybp») puyny: Upliuduqh phngdkint hunlup «upouynyu» punp Ghpunyws F
Lkplnt whqud" “sol matutino” («wnwiynuywl wpkquil») i “en el alba” («wupouynyjuhie»):



Uju pupguubnippub Uke puguluynid b 8-pp wngp: Fhwgph «upldninp» punh
pdwuni wdpnpowgyud F «kpkin» punh hudwwnkpunuyghl pdwuwnnid, pul) ‘glory”
(«thunp, ppknnijnil, glnkghnipinii») qouulwip hnfuuphijwus E o “adornar”
(«qupnuplky») puyny: “Adornar” («qupnupky») puyh Ghpwnniyemniil oginid F il
jpughlynt “full star” punwluwwlgnippul “full” (qh, pruwynp, wuydwin») npnosh
pdwunp ' pupguuibing dhuyl ‘star” («quuwg») npnojuyp “estrella’: Puwwbbplkinid
pliugph “mourning eyes” («uquignny upplkp») dwlnhpl wpunwhuynyws b juwyny’
‘ojos en duelo” («quijh ke wwypnn uwsplpy): Ujuwnky bu J&) puy F wijbjpuggus’
‘resplandecer” («onnuy»): Uju puyny wwpunnpu F unkndywd. uqugnn wispkp, npnip
onnnid kb Fluugnnid b huybpklh pupguwbnipub ke wupunnpup bu wnfw £, puyg
uyl Gkpphl pdwuwnny F gnpdwdywé: Puwwbbplbinid wijbjugyws “brillar” («hugyby»)
b ‘resplandecer” («pnpuy») kphni hndwihy puybpp, ‘en el alba” («uppuynijupin)
punwluyuilgnipiniip b ‘adornar” («qupnupky») puyl oghnid kl pingdty phugnph
gnihuyhll wuwwnlbpp.
Y verdaderamente, ni el sol matutino que brilla en €l cielo 59
aparece mgjor alasmgillas grises del Oriente en €l alba, ni la estrella

gue se muestra a la tarde adorna ma’s que estos dos ojos en duelo que
resplandecen en tu rostro.

edph b wiplwdwgh gnyyih, wplh ni wsph hwdbdwwnnipinibabpl wnlu ki dulb
33-pn unbbwnnid.

Full many a glorious morning have | seen 1-4
Flatter the mountain tops with sovereign eye,

Kissing with golden face the meadows green,

Gilding pale streams with heavenly alchemy...

Uju unblnp jh F gnibughll bpubqhbpny: Qw gnybakph thnihnpinieinil, npnigny
unkndyws wuwnlbpl wpnmwhuynyws E gnyl gnyg wyng npnopsakpny’ ‘golden”
(«nulkonn») U ‘green” (<quinus»): Cphpnpn wngh “fatter” punp bpwinulnid F
uwowybplky b jniuun/npkpy (“encourage and brighten’)’: “Flatter” (qniuwiynply»)
punny b “sovereign eye” («jEhwuyuis upp») dwlnhpny skongws E wplh ni wsph
hwlkdunnnipiniap: Znppnpn wnnnpnid gnibughl hnhnfuinieniip wunlbpgwd F
wnwlg nplk gyl okynt " “pale streams” («(wlignijly) gniliwn wnnilikp»), npnip gnil
ki unnwbnid wplh jnyuny nulbgosylyny (‘gilding”):

Zuybpkl pwpquubnippul ke ‘glorious morning” («hunwuubs uyquipuig»)
dwlnhpp quwhywiws sE @nfuupkil wybjugyus F «Swdwls» punp. wyl oghnid F
phnpnokint wplih wunnbkpp, npp U plhwgpnud, o huykpkinod  [hpunyws  F
hnpiwbinibnipudp: Flwgph diniu dwlnhpp ' ‘sovereign eye”, wwhwwibiyjws F

" Lnyh wknnid, Lo 80:



210 Znfbhwbibthuwb U, A

«fEhuwyubs wisp»: “Golden face” Ui ‘pale streams” dwlnhphbpp Gnybwbu hpkiag
hunlupdbplubpl niakl huybplbinid” «nulkonn nlup», «gnibwwn wpniibpy: “Heavenly
alchemy” («kplhbuyhll wyphupw») dwlinhpp huybpkinid hnpjnuphijws Foaubwbg
[nyu» dwlnhpny: “Alchemy” («uyphupw») npnojuyp pupquuinjus F qgnyu», hul
‘heavenly” («kpllughl, wuwmywéuyhlr) npnopsp’ «wbwbgy: U  punkph
pupquuinyeniip pdwunwpwuinulub F Zupyh Bo wpbywé nkpumnnid gnpdudyud
gniuuygr, «dwdwly», «aulbong», «aulkqodly» punkpp b phwgph  Jwlnhph
pdwunuyhl phpgjugbnidp. nulnt gnybp gniqulgywé Fowpkqulh nyup b Gpuw
nuljkonn dwdwisbbph hkwn.

Cu puwwn k' wkuly® plywlbu pmuuyghl widlki U dwdwis 1-4
Quunwpp jEnwil gmipgnipky F pp wspny JEhwgguis,

Nulkony nkdpny hunlpniply Fupowun guiownkpp Julas

iy nuljEqodky gnibiunn wonibkpl pp pnyuny winubg:

Puwwbbpklh pupguuinyeyul Uk wuwhwywingws F ‘glorious morning” dwinhpp’
‘gloriosa mapana”: Lwih np wnu/nnp pugynid Fuylh dudwinu, Epp wplb F Swgnid,
wjunky wjkjugyués b sol” («quply) punp: Flnugnnid hkig uwyny Gkpphl pdwuwnb E
wpll F gnipgnipnid jEphlph ququypbhlpp: “Sovereign eye” dwilinhpn pupguubiyws F
‘potente luz” («qnpunfnp jnyu»): Ujunkn bu pdwunwpwubulul pupgdubnipintl F
wpiyws' ‘potente” («qnpuiynp») punrl pdwuwnny dUnwnn F “sovereign” («qlpuignijh,
glppofumibnuljly) punhl, pull wplbh wspp wpbp nyub E: “Golden face” («nuljkonn
plup») dwliphpp thnpnuphbws E “labios de oro” («nulik pnipplpn») dwlnhpny: Ephnt
plypmd by [ppunyws F hnpuwmpkpnijenii: “Pale streams” («qniliuwnn winnilibp») b
‘heavenly alchemy” («kplluyhl wyphupw») dwliphpikpp ni “gild” («nuljkqodky) puinp
wwhywinws ki “paFlidos arroyos’, “celeste alquimia” i “dorar”:

Hevisto el sol, ma’s de una gloriosa mafiana, acariciar con 1-4
su potente luz las crestas de los montes, besar con sus labios de oro
las verdes praderas, y, por celeste alquimia, dorar los pa’lidos arroyos.

Zuybpkh l puwmbbpkl pupguwinyentbbbpnid JEqundwlmb
thmhnfunijpiniGbbpl wpywd b unbbunnid bjupugnyus wpliwdwugh gnyibpp dhown
phnpnolynt  hwdwp: Plswku phwgpnid, wjhwku F) pupgquuinipnibabbph ko
gnyjlibpp hwdwp wpnwhuynywé ki punkph bbpphi pdwunbbpnid:

Owgnny wiplhp nbuwpwip unbbwnbbpnid juwynid F Epphunwuwpgnipul, Eowbnh,
nidh, wuySwinnipyul, juy wpudwgpnippul nr Gnp fpuiph hkwn: Uugp dnbng wplp
wnkuwpuwinid puluunkndp nkulnud oy pk gniyih soplkynipinilp, hwbquunniyeni bl
nt dknunipiniip Juwd hwionpn opyw junuwinidp, wyy wdka hlisph Jhpop, Skpnipiniin,
Ununuyniwn hnpnphlbbpp, nunwwwipp, Juwbagp, dnnugnin ghokpp b ghobpughl



gnybbpp: Uju ununbgnmdt wpunwhuynyws F 7-pp unbbwnnid, npunkn dwpnp
wwwnlkpyws F' wplbp bphpgugkipu, bpp JEpohiu «pupdpuginid F pp dwnwgnyg
ginifup» b pupdpwbnid Ephhap: Cuwn Chpuypph® wplp dudwb Fnidky Eppunwuapnh,
ruig kpp «Epkpuyny up Skpnibn: wku, phpynid Fophgy, dwupnhl wspbpp uh Gngid ki
pupdinid nkwh ppkig nignyus Sswnuquypbbphg.

But when from highmost pitch, with weary car, 9-12
Like feeble age he reeleth from the day,

The eyes, fore duteous, now converted are

From hislow tract, and look another way...

‘Car” (<qunp») punp Ehpungpnid F wplh wuwndn Juppp: Swubdklkpnpy wnngh
‘convert” («qupdlly») pwni uwyuwnkny bowhwlnid Fo ‘turn”  (qelbpyly»),  pul
nwubkplynikpnpn wnnnh “tract” («nwpwdniprnil, ninh») punp gnpdwdyws E npujku
‘path” («niph, dwlwwwph»)”?: Unypudninp wqunllkpp unkndyws F inpuwpbpnie-
Judp, “weary car” («hnqluupkl] fwnp»), “feeble age” («nlwup Skpniap (Skpnipinii)»),
Tow tract” («qubnun nigh») dwlnhpbbpny, Juyp dwnbnnp wpbh b Skpnibn:
hwdbdunnnipjudp:

Zuykpkl pupguubnyeyui dky wwhwywhyws b phwugph “weary car” dwlnhpp’
«hnqlinupkl hunp»: Ephpnpn wnph  ‘feeble age” («nlwp Skpniap») dwlnhpp
pupquuinyus b Ukl pupny' «Skpnilh», wyuplpl' «nlup» npnosh pdwunl
wupnnowgyws E «Skpniap» npnojugnid: “Reel” puyp pupguuibwus b pp Ephn:
pdwunbbpny’ «Ekpkpuwy» b «qelbpylby»: Unwohll hdwuwnp JEpugnywé b «Skpniip»
punhb, hull Ephpnpn pdwuawnp ' wpbhb:  Piswku phwgpnid, uybwbu k) hugkpka
pupquuinipul Ukp 9-pn b 10-pp wninpbplh wpunwhuynyws i hwdbdunnnipyudp:
Swubdbhkpnpy o wwubbplinibpnpy  wnglkpp hugbpbinid hwlwbhouyhi
pupquuiniypmnibbbp i “Low tract” («quibipuin ninh») dwlnhpp pupguuinws F
«Swhpwpuy) plpwgp»: “Look another way” («nipho nignniupyudp buyky») wpuw-
hwjunnipmnibp hnfuuphinjus F ki Guynid dupnhly» apunwhuynniprudp, uyuhipl'
pupdywdh pdwuwnp Gnyhh P owhlwp hwpiugwungpinibbbph hwunanmwlub o
dhunwljul haknig: Uju wpunwhuynnipul «wpnhly» punh gnpéwdnidp juwws
E bwfunpn ningh ‘eyes” («usplp») punh [hpundwlb hkn' dwupplubg wsplpp: Unbk-
wh 8-pp wnph (“Attending on his golden pilgrimage”) «nipnnun/npnipinily punhg
Liakiny '  huybpkli pwupguuibnippui dke 12-pp  wnnpmd wyjbjugyus b «<hbg
nihnnunnp» dwlnhpp, npp Jhkpugpyws Fowplbpl: Ujphbplh' huybplbianid bu JEl
whquid pkonywd Fuplp nijuwnwynpnipui nuljkonng nignt qunuihupp.

2 Smith Barbara Herrnstein, o1, wipfu., kg 61:
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Fuyg Epp ghpuignyin plis-np pupdniliphg, junpny hnqiwpkl, 9-12
[ Epkpuymy uph SEpnihnt wku, phpinid Foppg,

Q&b bhuymd dwpnhly Gpw Swlpuipuyy phpwugphl Eppkp,

& uyplpl uwyndud widuyl plpymd ki hkq mpnnun/nphg:

Puwwbbpkl pupguuibniypiul ke “weary car” dwlnhpn wwhwwiyjws F “carro
fatigado™: “Feeble age” («nlwp OSkpniap») dwlhnppp bu wwhwywigws E' “viejo
achacoso™ “Reel” («kpkpuy») puinp pupguulijus b ‘abandona lentamente” («quilipuin
(pnid b»), npny pbounid F Skpnibn: wnlwpniyemniap: Uju  wpunwhwynnipinibp
hunlupdbp F pliugph dinphl. wpbp nuinun jpnid Fopp b wplbp phpynid F ophg,
wjuhlipll’ wplp duyp F dwnbnid: “Convert” (uyuwnkn' «ebpyly») puni niih pp
hunlwupdbpp®  “desviarse” («plpykp»): “Low tract” («quilipuin ninh») dwlnppp
pupquuinjuis F “carrera declinante” (<inp, plp nigh»)' Jhkpwgpybing wplbh' ophg
plpylnil’ duyp dinbkinia.

Pero cuando llegan al cenit con su carro fatigado, como un viejo 9-12
achacoso abandona lentamente €l di”a, los 0jos, fieles hasta entonces,
se desvi”an ahora de su carrera declinante y miran a otro lado.

b hwlhwppnipinil  wplwdwgp  phnpnony  wnplbph’ wyuwnmbny duypudninp
wkuwpuwap  Gqwpwgpyws L wnpwhg  nphl gnibwinih oqunugnpdlyni:
Uyiniudbhuyipy], unbbwnp JEfanipniihg wwpqg F pupinid, np duypudninp
gnihughll bpwbqbibpn hnnwgywé ko Jbpinidyws wninpkph Gkpphi pdwuwnbbpnid:

Qhuywé punughl, ndwlwl npny thnhnhinyeniabbphl’ pupguubnipintbikpnid
wwhywhyws ko b wplbph wunnbbpp, b gnibughli thnghnpunipnibbkpl m
hwlwnpnipinibbbpp:

Jbpnidyws  unbbwnbkpp  muwpwinid Eh, ph ndwlwli wnwbdbw-
hwwnlnypmniabbpl plswlu i wpunwhwynnid gnibughl pugquuwpehy ppulinpnidabpp
b Ghpuplhymd jEqupwiwlwi  JEppmidnippul:  Zuybpki b puwwbbpki
pupquuinyenibbbph  Jhpniéniypnibbbpny gnyg Fowupyws Goyws jEqnibbphl
hunnni ndwlwil b jEqyulwb dhonghbph wuwhwwinidi n thnpnuphinidp® piuugph
pdwunpg sphknwbuyn: b Ghwpugpyud wwnlbkphbpp wwhywibint  hwdwp:
Plswku upkyp F aljunnky, pupguwbnigem bbkpnud b b qubuywinfwé hudwpdlp
dponghikp, I npno pdwuwnughll dninkgmidakp: dkpopblikpu odwhnwlnul kb, np
wnyjay 1Eqifh pnnpp dhon hwulwinu hudwwnkpuwnp: Uju nbypnid hwodh Ei wnbyus
I ‘wnkpuinp, Il JEpoplipu bkpphi hulunnnp:

biswhku plnughpp, uyligku by huykpkt I puwpubbplbh pupg-  dwbnipnibbkpp
gnyg ki wughu, np  jhgyundwlulb  dhongikpny  uwnknSywé  gnibughlb
wwwnybpbbpnid  Juplkip F ppunlk;  gnibwiniabkp, pwnkp, npnbg  GEpphi



pdwunbbph JEpnidnipinthbbplh wpunwhwpnnid o gnybbp jud, pugupdwl nplk
gnyjl sipkiny, unkndl; wunlkpakp, npnignid hwpuwynp b gnibughll bpubqhbp
phijuyky:

BOCIIPYATHUE IIBETOBBIX OBPA30B B APMAHCKHNX
N NICITAHCKMX ITEPEBOJIAX COHETOB IITEKCITIPA

OTr'AHHUCAIH M. B.
Pesrome

B cBoux comerax B. Illexcmimp Hepenko obpaimaeTcs K IIBETy M €ro OTTEHKaM,
CHMBOJIM3UPYIOUIUM JBIDKEHMe U XU3Hb. LIBeT Kak TakoBOIl U BRIpaOXKeHUE YeJI0BeYeCKOTO
JINIA, TIepefalollero Te MJIM HHble OTTEHKM BHYTPEHHEro SMOIIMOHAJIBHOTO COCTOSHUA,
aCCOLMUPYIOTCA C IBETOM BOCXOZa M 3akara cosHua (con. 7, 33, 132). Kapruna
BOCXO/AIIETO COTHIA OJTHIIETBOPSAET I0HOCTh X HAYaIIO HOBOM XXHU3HU, B TO BpeMs KaK 3aKaT
B mostudeckoM MbmuuteHnu Ilexcnupa sBasger co0oif 3aBepuIeHHE >XU3HU, CTApOCTh,
KOTOPOI CO3BYYHBI HOUb U €€ OTTeHKHU.

B apMAHCKMX M HCIAHCKUX IIepeBOZAX LIEKCIIMPOBCKUX COHETOB (coH. 7, 33, 132)
HCIIOJIb30BaHBI PABHOIIEHHbIE CTHJIMCTUYECKUE U SKCIIPECCUBHBIE CPEJICTBA, IIOABEPTHYThHIE
TeM WA MHBIM JIMHTBOCTWJIMCTUYECKMM U3MEeHEeHHAM B IeJIIX COXpPaHeHHd [yXa
opuruHaia. Kak opurunai, Tak ¥ apMAHCKHe U UCIIAHCKHE IIepeBOBI ABCTBYIOT O TOM, 4TO
C TIOMOIIBIO JIMHTBOCTHJIMCTUYECKUX CPEJCTB MOXHO CO3ZaTh IIBETOBble OOpassl,
WCIIOJIB3YS HAa3BaHUA I[BETOB MJIU BBIPAXKEHH, XapaKTepPU3YIOIIHe I[BET.



